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MAXJITH Ilerpo

10 TIOXOIKEHHS HA3BU «ITTAX CBATOI MAPIi» (ALCEDO ATTHIS)
B ITATIMCBHKIN TA ®PAHLLY3bKIN MOBAX

VY crarTi po3mIAgaeThCs €TUMOIOTIA iTaliiichKoi Ta (ppaHiy3bkoi Ha3B nTaxa pudanouku «Ceara Mapis»
Ta MPOTIOHYIOTHCS PUYMHU ITIEPSHECEHHS IIMX Ha3B. BUTOKYM 11i€1 BTOpHHHOT HOMiHAIIT, HA AYMKY aBTOpa, CIIi
IIYKaTH Y XPHUCTHSHCHKIN CHMBOIILI Ta Y MOXPUCTUSHCHKUX S3UYHUIBKUX PUTYaIbHUX CIOCTEPEIKEHD 32
nraxamu (aycmimisx). 3icTaBiieHe moxo/keHHs HazBu «lltax Cesaroi Mapii» Ta Ha3Bu «lltax CsToro
Maptunay, siKi BIIHOCSTBCS 10 offHOTO 1 Toro *k nraxa (Alcedo Atthis).

KirouoBi ciioBa: BropuHHA HOMIHAIIIS, aHTPOTTOMOP(}i3M, XPUCTUSHCHKHI aHTPOTIOMOP(]i3M, ETUMOJIOT A,

POMaHCBbKi MOBH, OPHITOHIM.

Beryn. B itamiiicekiit MoBi Ha3Ba uccello di
santa Maria nmax ceamoi Mapii IOOa€THCS K
ImapajieslbHa Ha3Ba 10 nrTaxa pudamodku (Alcedo
atthis), iHma Ha3Ba SKOTO martin-pescatore
Mapmun-pubanouxa [24, c. 479].

HasBHicTe momiOHOI Ha3Bu y (paHIy3bKil
MOBi (mére Carey) 3acBiIUyIOTh aHIJIIHCHKI JKe-
pemna, po3mISIAalodN €THMOJIOTII0 Ha3BH mother
carey chickens — xypua mamepi kepi. SIk BBaxxae
LK.BpeBep «dpaHily3u Ha3WBalOTh IHUX NTaXiB
[kauypok — hydrobates pelagicus] oiseaux de
Notre dame abo aves sanctae Mariae abo Mater
cara. L{i mraxu momepemkarOTh MOPSKIB PO
mTopM. ToMy BBa)kaeTbcs HENIACTAM iX BOHMTH
[19, c. 863-864].

AmnaJmi3 nociaigxkensb. ETuMonorivgi mkepena
3 itamificekoi [34; 35; 24, c. 479] ta dpaHIy3bKO01
MoB [38, ¢. 959; 22, c. 800; 27, c. 1320; 30, c. 525]
a0COJIIOTHO HE HAJAIOTh HIsAKOI iH(GOpMAIIiT 1010
3HAYEHHS Ta MMOXOMKeHHs Ha3su. CrerjanbHa
moHorpadis I1.Kabapa ta b.lllose 3 eTumosnorii
Ha3BU MTaxiB €BPOMU 3rajiye TiIbKH aHTITHCHKY
Ha3By mother carey chicken, ane He HaBOIUTH Bi-
JIOMOCTel Tpo ii PppaHIy3bKy mapainens [21, c. 46].

IMocTanoBka npo6saemu. BifgcyTHiCTh HaBITh
3rajiKu Tpo I[i Ha3BH MOXKHA TOSICHHTH: CITpaBa
B TOMY, IIIO 1 B ITANIHCHKIN, 1 y (paHITy3bKili MO-
BaxX — II€ CJIOBOCIIOJIYYEHHS, a HE OKPEMI CIIOBa,
TOMY, MOKJIMBO, BOHH 1 BUIIAJIM 3 TIOJISI 30pY JIEK-
cukorpagiB Ta €TUMOJIOTIB.

OTKe, MOIIYK MPUYMH BUHUKHEHHS I[i€] Ha-
3B IIISIXIB HOMIHAIT 1 € 3aBIaHHAM I1€] CTATTI.

IMepma dikcaunia na3zBu uccello di santa
Maria. Y TBOpi itamiicebkoro nucbMeHHUKa Jlyi-
moki [Mynsai (XV ct.) mig Ha3zBoro Morgante (Buaa-
Huil y 1483 p. y dnopeHuii) po3noBigaeTsCcs mpo
Ka3KOBUH KWJIUM, Ha SKOMY 300pakeHi BCI iICHYIO-
4l ITaxu, cepejl HUX 3HaXOANMO Ha3By uccel san-
tamaria:
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La gallinella con variate piume,

L’uccell santamaria v’era e ‘1 piombino;

E ‘I bianco cigno, che dorme in sul fiume,

Parea che fussi alla morte vicino,

Pero contassi, come € suo costume;

Quivi col gozzo e col gran becco aguzzo

Si vedeva I’anitroccolo e lo srtuzzo;

Barattole, germani e farciglioni,

Altri uccéi d’acqua, io non saprei dir tanti; —
8005HA KypouKka, nmax cesmoi Mapii mam 6ye ma
pubanouxa, ma Oinuii nenexa, KUl CRUMb Ha piuyi,
cxoorcutl, Hibu 6iH nomep, OOHAK CNIBAE, 3A36UYAIL.
Tym orce 11 i3 3060M ma enruKuM 036b000M YmKa ma
cmpayc. J[uki ymxku ma iHwi 600HI nmaxu, AKUX
5 nasimo ne snaro (Ilep. mam) [36, c. 432]. Cko-
pime 3a Bce, nrax CBaroi Mapii, moganuii mopyd
13 Ha3BOIO pUOATOYKH 1 OyB 3 HUM OTOTOKHEHHH.

B TtBOpi Uccelleria (1622) iTamiiicbkuii Bue-
Huii [[x. OJliHa TakoXK IepepaxoBYE BCi Ha3BU
nraxa: «...a Roma e in Toscana chiamasi Uccello
di Santa Maria o la Madonna» — 6 Pumi ma
Tockani nazueacmovca nmax Ceamoi Mapii abo
Maoonnay [33, c. 39].

Cumsodgika nraxis. IITax pudanouka (Al-
cedo atthis) Ta iioro cuMBoJIika B aHTHYHOCTI.
HaiiBigomimia jiereHjga, moB’si3aHa 3 NTaXOM —
emizon 3 Meramopdo3s Osinis (kaura X1, 682—748),
B SIKili pO3IOBINA€THCA PO HEMacine KOXaHHS
Ankionn Ta Keika. Keik BOuTuii Ta Tino #oro 3a-
ry0seHo, oro ApyuHa AJIKiOHa 3HAXOAHUTH TLJIO
Ha y30epiioKi Ta BiJl CyMy IEPETBOPIOETHCS Ha
nraxa:

B3umky nozionux cim OHig y eHi30i,
Wo 2010aAEMbCsL 1e2KO
IIpsimo maxu na 6001, ANKioHa 8UCUOINCYE AUYSL.
Cnumbs mooi Xeunsi MOpcoKa: 6 my nopy is neuepu
He sunyckae Eon, nonuwaiouu mope sHyuamam
[13, c. 205].

37



IymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHMX BUIIMX HaBYAJIbHMX 3akiamax. Ne 36, Kuis, 2017

38

Ha Te, mo nTax BUCHIDKY€E SHIA Ha BOAI Ta
y 1Ieii Yac MOpe CIOKIiHE ISl CYJIB BKa3y€e pUM-
cekuii komemiorpag Ilmaer (II ct. go H.e.): mihi
tam tranquillam facis// quam mare olimst, quom
ibi alcedo pullos educit suos (Plautus, Poenulus,
355-356) — mu mene mak 3acnoKorOcuUL, K mope,
KOIU nmax-pubaiodka u800UmMs C80IX HAWAOKi8
[17, c. 25]. Lle ciBniaiHHS IPU3BEIIO JIO TOTO, IO
e y rpekiB nrax OyB mpucBsueHuil AdiHi, mo-
KPOBHTEJIbII MOpPsKIB. Tpyn I[bOro mraxa BHUKO-
PHUCTOBYBaJIM SIK TallicMaH OJMCKaBKU Ta Opaiu
1oro 3 co0oro, 110 JOBIIA pubu Oyna kpamoro [21,
c. 238-239].

CuMBoOJIiKa NTaxiB y XpUCTUSIHCTBI. YBapoB
BBaykae, 1110 royd — 1yaeiCbKUil CHMBOM TyTili —
OyB y3araJbHEHHH y XpPUCTUSHCTBI JI0 NITaxiB B3a-
rami mig BmBoM Ticanmma CXXII, 7: «mymma
Hallla, HIOM 1ITaX, 3BIABHUTHLCS BiJ JIOBIISTYHX).
[Mocunatounce Ha Teprymriana, YBapoB BBaXKae,
0 NTaXd — II€ CUMBOJ XPUCTHSIH-MYUYCHUKIB,
SIKi TAHSUTACH Ha HE0O0; a pUOM — CUMBOIT TUIBKU
THX, XTO TUIBKU XPECTUBCS, 3BUYANHUX XPUCTHUSIH
[16, c. 156]. Po3mmsimaroun CHUMBOIIKY OKPEMHX
MTaxiB, YBapoB 3a3Hauae, M0 BOHU, SK MPABUIIO,
€ CUHMBOJIOM BOCKPECIHHA 3 MOMEpIHX. lak Iie
CTOCYeThCs ITaxa ¢eHikca [op. cit., ¢. 194], miBHI
[op. cit., c. 198] Ta maBuya [op. cit., ¢. 199-200].

3rigHo i3 Crapum 3amoBitoM, Holi Bucunas
romy6a, o6 Mi3HATUCH, Y € CYIIIa ITiCIISI TIOTOITY
(Kawra bytts, 8, 11). 3BiaTH roimy0 — CHMBOIT ITyTITi
y iymai3mi Ta, Mmi3HIiIIEe y XPHUCTUSHCTBIi. IcHYye,
OJTHaK, CepeIHbOBIYHA JIETCH/A, SIKA CBITYUTH, 110
cnoyatky Hoi#l BumycTuB nraxa-puOaliouky, sKHi
«TIJICTHBI 3aHAJITO BUCOKO Ta CTaB TOMapaHYCBUM
Ta TOIyOUM BiJI KOJIBOPY COHIISI Ta HEOa» [26, ¢. 43].

Ilepenecennss Ha Mapiro Margajiiny aH-
TUYHOI CUMBOJIIKH PUOAJIOYKH.

3rimHo €Banrenis Bin loaHa, licyc 3’sBuBCS
repes; CBOIMH aroCTOJIaMU, OJJHAK IMEPIIUM, XTO
Horo mobauuB micas cMmepri, Oyna came Mapis
Marnanina. [# sBuInCh 1Ba aHTETH — OIUH OIS
HWOTO HiT, 1HIMUH — OIS TOJIOBH Y TOMY MicIIi, Ae
nexano Tito Xpucra. BoHu 3anuTanu y Hel, 90ro
BOHU IUIAYHMTh Ta BOHA BiJIIOBia, IO HE 3HAE, IS
tizo. Toxi BiH 3BepHYBCs 10 Hel 1 BoHa Horo BIi-
3Hana. «Dicit ei Jesus: noli me tangere, nondum
enim ascendi ad Patrem meum: vade autem ad
fratres meos, et dic eis: Ascendo ad Patrem
meum» — Bin ckaszas iii: «ne mopxaiica meHe,
NoOKuU A He nioHAaecs 00 ceozo bamvka, i0u 00 moix
bpamie ma nepexaicu, ujo s NIOHIMAIOCh 00 C8020
bamovra» [31, c. 684].

O[mKe, MTKOM MOXKITHBO, 0 Y XPUCTUSHCTBI
3 aKTOM BOCKPECIHHS MOrIjia, OKpIM CcaMoro

Xpwucra, acomiroBatuchk Mapis Marnamina. A, ta-
KUM YHHOM, MOTJIM CHBIITACTH MTAXH, IK CHMBOIIN
BOCKpeciHHs Ta Mapisi, sik HOTO CBiOK.

Sxuo Hale NpUITYIICHHS BipHE, TO HEMa Hi-
YOTO AMBHOTO y Ha3Bi nraxiB imeneM Casaroi Ma-
pii. Yomy came pmbaiodyka ctaB ii CHMBOJIOM?
MoxJIHBO, uYepe3 JIETEHNY, SKa IMOB’S3y€ IbOTO
nraxa 3 Hoewm i, TakuM YWHOM, BHIIUISE cepe]l iH-
mux. KpiM TOro, Ha Hally AYMKY, Ba)XJIHBUM
€ 3B’5130K I[bOTO PIYKOBOTO ITaxa 3 BOJOIO Ta
pubamu (60 1€ BiyoMUii ITax-prudoIIOB), a puda-
Ka y XpPUCTUSIHCTBI CUMBOJIIYHO O3HA4YaB XpHCTA
Ta cBITHX. JloAaMo TakoX, IO cepesl AialeKTHUX
Ha3B IITaxa pUOAJIOYKH B iTamichKii MoBi (1886)
moHazx 3 16 Ha3Bamu i3 kopeHeM Martin IpUCyTHI
Tpu Ha3BU Santa Maria Ta ogua Ha3zBa Madonna
[29, 213-214].

dpaHy3bKka Ha3Ba meére carey ASIKHUX
MopcbKUX nTaxiB. @panuysskuil 30o0mor XVIII
cronitta broddon y crarti mpo MopceKoro nraxa
Macronectes giganteus ((ppaniry3pka Ha3zBa Pétrel
géant) 3ayBaxye, 1mo: «Les amtelois de I’équipage
appeloient cet oiseau meére carey» — mopsaKu Ha-
3usaromo yvoco nmaxa mamu kepi [20, c. 319].
IT’ep Kabap 3a3Hauae, 110 mpOro nTax 3MilryBaBcs
3 opnoM-sarHATHUKOM Gypaetus barbatus [21, c. 40].
Bin ke, BIZHOCHO IHIIOrO IITaxa HAaBOIUTH
aHDmicbKy Ha3By mother carey’s chicken, sika
€ TIOXITHOI0 BiJ CEepemHBOBIYHOTO mater cara,
HiBa Mapis, y sikoi MOPSIKH TIPOCHIIN TTOKPOBH-
TeILCTBa [0p. cit., c. 46].

3a tekctoM broddona He 3po3ymino, yu L
Ha3Ba € JiCHO (PaHIy3bKOTO TOXOIKECHHA, 00
MepefacTbCsi BOHA AHTIIHCBKUMH MOPSIKaMH.
Onnak, 3a I1. Kabapowm, b.llloBe Ta aAmIiiicCEKUM
nociingaukoM E.bpeBepom, mkeperno 11iei Ha3Bu —
poMaHChKi MoOBH. Tomy, MOXIHBO, ISl Ha3Ba
BHHHUKJIA Y ()PAaHKOMOBHOMY MOPCBKOMY Cepeno-
BUIi, a moriM Oyna 3aro3WyYeHa Ta BIEpIIS
3acBijiueHa y aHIIiHIIB.

I1. Kabap ta b.llloBe 3a3HauaroTh, 110 HOTO
nraxa IUIyTaau 3 opiioM-arHATHHUKOM (Gypaetus
barbatus) [21, c. 40]. Bonu *, CTOCOBHO iHIIIOTO
IITaxa HaBOSAThH aHMIIWCHKY HA3BY mother carey s
chicken, sxa € TOXIJIHOI BijJl CEPEIHHOBIYHOTO
nat. Mater Cara, Jliea Mapisi. Y nraxa i1 Takoro
Ha3BOIO MOPSKH MPOCTh 3acTynHuITBa [Cabard,
2003, c. 46].

Tpeba 1ie 3ayBaKUTH, IO OPEN-SITHATHUK,
3 SIKUM TUTyTalu, 3a cBimuenHsM [1. Kabapa, mop-
CBKOTO TTaxa macronectes gyganteus, y s3u4-
HULbKOMY Pumi OyB mTaxoMm, NpU3HAYCHUM IS
aycminiii. ToOTo 3a HOro MoJILOTOM ayrypu poou-
JIW BHUCHOBKHM MIOAO0 MauOyTHBROTO. Ile#t mnrax
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Ha3WBaBCcs y JaruHi ossifraga a6o sanqualis [32,
c. 175]. OTxe, Bubip came LpOTo NTaxa Mir OyTH
MPOJIMKTOBAHUN HOTO HAJICKHICTIO IO SI3UYHUIIb-
KOTO KYJIBTY.

IITaxu, npusHaveHi aasi aycmiuiii. I'pynu
nraxiB. Bci rraxu, npu3HaveHi 11 raaadb, MOIi-
msnmucs Ha nBi rpymnu: alites (Benmwki mraxwu, 3a
MOJILOTOM SKHUX POOMIIMCS CHOCTEPEKEHHS) Ta
oscines (MTaxu, KPUK Ta MOJIT SKUX OyB BaKIH-
BuM). [lepenik TaTHHCHKUX Ha3B MTaXiB JUIsl ayc-
MITiHA, MOJaHUX HIDKYE, MUTYEMO 3a CIIOBHUKOM
Jxona Mroppes, crarts «auguriumy [32, c. 175].

OkpeMO MOXHa BUIUIMTH NTAaxiB, IO Haje-
kanu 1o o0ox rpym. Lli ntaxu Oynau npucBsyeHi
HaWJaBHININM PUMCBKUM OOXECTBaM: picus
Martius — 3enenmii asten Dryocopus martius
[17, c. 130] (T.M.Komrtarerts 3HaXOMUTh TTapaieiThb-
HHM BapiaHT Ha3BU: «Martia avis [IOCIL.: «mapcie
nmax»] «uarem» (OBimiii, @actwy, 3, 37)» [9, c. 19]);
picus Feronius — psaren ®eponii, HeBimoMuit
nrax [17, c. 130]; parra Vestae — ntax Bectn,
MOXJIMBO, nTax apimiora Caprimulgus euro-
paeus [17, c. 119].

Mo alites manexxamu: aquila — 3a XX. Aunpe,
e mMormm OyTu Taki mrtaxu: 1) OepkyTt (Aquila
chrysaetus); 2) open-kapmik (Heriaaetus pen-
natus); 3) mimopnuk Benukuii (Aquila clanga);
4) morunbHuk (Aquila heliaca) [op. cit., c. 32];
vultur — 3a Augpe: 1) rpid yopuuii — (Aegypius
monachus); 2) crep’satHuKk  (Neophron
percnopterus); 3) cun 6inoronosuii (Gyps fulvus)
[op. cit., c. 162-163]; avis sanqualis abo ossif-

raga — 1) open-srusatHuk (Gypaetus barbatus);
2) opnan-6inoxsict (Haliaaetus albicilla) [op. cit.,
c. 115]; immusulus — 1) opnan-6imoxsict (Ha-

liaaetus albicilla); 2) xoponsok (regulus regulus)
[op. cit., c. 95-96].

3ayBaxuMo, IO TapajielibHa Ha3Ba aquila
«opem» Oyna ales lovis «nrtax HOmitepa». Tak,
HanpuKiaja, BiH Ha3BaHuii B «EnHeini» Beprimis
(Vergilii Aeneas, I, 395) [40, c. 96]. llle omun
BapiaHT Ha3BHW npononye T.M .Kommanens: «avis
lovis [mocn.: «nmax FOnimepa»] «opem» (OBinii,
dacty, 5, 732)» [9, c. 19].

Ho oscines: corvus — 1) xpyk (Corvus co-
rax); 2) rpaua (Corvus frugilegus) [17, ¢. 62]; cor-
nix — 1) Bopona gopna (Corvus corone); 2) Bopo-
Ha cipa (Corvus cornix); 3) OypeBICHUK MaJIHit
(Puffinus puffinus) [op. cit., c. 61-62]; noctua —
1) cuu xatHi# (Athene noctua); 2) urymika pyauit
(Milvus milvus); 3) mynika yopauii (Milvus
migrans) [op. cit, c. 109-110]; gallina — opsi6ok
(Tetrastes bonasia), (Francolinus francolinus),
kexuK (Alectoris graeca) [op. cit., c. 81].

T.M.Komnarenp mpormnoHye MeTadopUUuHY
Ha3By COBHU: «avis Minervae [nocn.: «<nmax Minep-
su»] «copay (Cramiii, @iBaina, 3, 507)» [9, c. 19].

Tabnuysa. 36edeni Ha36u 1IAMUHCOKUX OPHIMOHIMIG
8i0 imen b6ozis

alites oscines
Picus Martius / Avis Martia + +
Picus Feronius + +
Parra Vestae + +
Aquila (ales/avis lovis) +
vultur +
Avis sanqualis / ossifraga +
immusulus +
corvus +
cornix +
noctua (avis Minervae) +
gallina +

l'apannsa 3a moaboroM mraxa. Crocrepe-
JKEHHsI 3I1HCHIOBAJIOCS 3a XapaKTEpOM IIOJIbOTY,
CUJIOI0 KpPHKY, HalpsMKOM pyxy nraxa. «Ha
KamitonifickkoMy marop06i aBryp cizaB y Hamer,
CIIPSIMOBAHUI HA MiBACHB... [1oJiT nTaxis 3 J1iBO-
ro 00Ky (31 CXO/y) pO3LIiHIOBABCS SIK JOOPUIL 3HAK,
TIOJIIT 3 TIpaBoro (3axigHoro 60Ky) OyB HeEIacIu-
BUM» [2, c. 477]. Ha neBHY BiTHOCHICTH IIPaBOTO
4y J1iBoro 00Ky 3BepTaB yBary LlitiepoH y Tpakra-
Ti ipo Divinatio (IlepenOauenns). Bin nomivas,
110 JIJIsS PUMJISTH IIIACJIMBUM € JIIBUN OIK: «JIJIsl HAC
Kpanie JiBuid Oik, Ui IpeKiB i BapBapiB — mpa-
Buit» [18, c¢. 273]. OgHak, SKIIO KPUK ASTIA Ta
BOPOHHU BBaXKaBCsl IACIMBUM, OYYTHH 31iBa, TO
«us BopoHa — 11e OyB mipaBuii 0ik» [3, c. 315].

Cepen mnTaxiB icHyBalla I€BHa iepapxis:
«open OyB BaxnmBiMW 3a astiaa» [17, c. 105].
[Ipu upomMy BaxkIMBUM Oyia i 4eproBiCTh MOSBH
nraxiB. B.I1.Kimiarep 3a3nagae, mo api3m Ta BOpo-
Ha MaJIy HellacluBe 3HAUYCHHs, [UTyoun I oparis:
teque nec lavus vetet ire picus nec vaga cornix
(Horatii Carmina, III, 27, 15-16) — Hexati mo6i
He 3a6a0Mmb HA WIAXY Hi HeWacIusull 0samei, Hi
onykaioya eopona (nepeknan uHam. — [1.M.)
[8, c. 64]. B.ILKxiarep moXoguTh IIiKaBOTO
BHCHOBKY, 1110 PUMCBKE Ta I'pelbKe NTaXoraJaHHs
OyJI0 pi3HOBUIOM HEKPOMaHTii, TOOTO 3BEPTaHHS
JI0 Iyll, BTIJIGHUX NTaxaMmu [op. cit., c. 99].

TakuM 4ynrHOM, 6a4MMO, IO OUIBIIICTH ITa-
XiB, siki OyJM CHMBOJIaMU JyIlli, MaJId BayKJIHBE
3HaYEHHA NS 3’sICyBaHHS MalOyTHBOTO, a OTXKeE,
BUKOPHUCTOBYBAJIMCS JJIs1 NTaXOTaJdaHb.
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Cxema ¢opmyeanus nazeu «nmax Mapiiy

CroJairrs SI3NYHUITBO XPHUCTUSIHCTBO
XpHUCTHSHCHKI
TEpPMiHH
IIer Alcedo atthis — ntax Adinu,
JI0 H.€. TTOKPOBUTENBKH MOpsKiB (I11aBT)
III ct. H€. [Iraxu — cumBon Bockpecinas (Teprymian)
Vcr He. Mapist Marganina — nepmmii cBiZIok BOCKpecCiH-
Hs1 (Bynbrara leponima)
V-XIV ct. Mater cara JiBa Mapist — nepuuii CBiIOK BOCKPECIHHS
XV cr. (1483) iT. uccello di santa Maria — pubanouka
Alcedo atthis
XVIII ct. |Ossifraga. [Irax ans aycminiii | Mater cara (1775) ¢p. mere carey nrax Macronectes giganteus

HiBa Mapis Ta Mapis Marnaauna. boro-
Matip Ta Mapist Marmanmaa — J1Ba pi3HHUX ITOCTa-
Ti, omHak, C.C.ABepiHIIEB 3ayBaxKye, IO «IIpa-
BOCJaBHA Ta KaTOJIMLbKAa TPaguLii NpUHAMAIOTh,
HiOM mpu BOCKpeCiHHI XPpUCTOC 3’ IBUBCS MEpeay-
cim JliBi Mapii, xoua HOBO3aBITHI TEKCTH PO IIe
moBuate» [1, c. 113]. Otxe, 3amicts Mapii Mar-
nmamuan [{iBa Mapisi MorIa BBaKATHCh TIEPIITAM
CBIIKOM BO3HECiHHS. Buxomsunm 3 naHux ABOX
MOB, BBaXaeMo, 110 iM’s Mapii Oyino nepeHeceHe
CIOYaTKy Ha mraxa pubajouKy, a IOTiM Ha 1HIIO-
ro, Mopchkoro, nraxa. lle BigOynocs 3aBmsiKu
ICHYBaHHIO 3arajbHOI CHMBOJIIKH NTaXiB K CHM-
BOJIIB BOCKPECIHHSI, NIPUYOMY, TEPITAM CBiIKOM
BOCKPECIHHA Y XpPUCTHUSHCTBI Oyina cB. Mapis.

[o-npyre, moxnuBo, BUOip came pubdamoyku
(Alcedo atthis) sik nTaxa Mapii mir 6yt 3ymoBJe-
HUH MOTYXHOIO CHMBOIJIIKOIO IIBOTO NTaxa B aH-
THYHOCTI, KOJIX BiH OCOOJIMBO IIaHyBaBCS MOpsi-
KaMU Ta pubdankamu. 3 iHIIOTo 00Ky, cB. Mapis €
ITOKPOBUTEJIBKOIO MOPSIKIB 38 XPUCTUSHCHKI YacH,
TOMY, MOXKJIMBO, came puOasoyuka i cras ii nTaxom.

VY ¢paniy3pkiii MoBi Ha3Ba boromarepi
Mater cara TiepeHOCHTBCS Ha MOPCBHKOTO NTaxa
Kagypky Macronectes giganteus. [Ipuunna, Mmox-
JIUBO, B TOMY, III0 I[bOTO NTaxa IUIyTaJIH 3 OPIOM-
sraaTHIKOM (Gypaetus barbatus), a nieit ocranHii
(nmat. Ha3Ba | ct.H.e. — avis sanqualis) nepebyBae
cepel MTaxiB, 0COOIMBO BaXKIMBUX JJISI PUMCHKO-
TO SI3UYHHUIIBKOTO KYJBTY ayCIillild, maM’sTh Mpo
siki Moryia 30epirarucs y CepeiHbOBIYYI.

IcTopisi iHmOi Ha3BH mnTaxa pPUOATIOUKH:
Tax cearoro Mapruna. IITax cesaroro Mapru-
Ha — BOPOHA. 3ayBa)KUMO, 1110 CIIOYATKY 115 Ha3Ba
BigHOcmiacs a0 BopoHH. CroBHuk /o Kamxa
y crarti «Avis s. Martini» MOCHIAETHCS Ha JIBOX
aBTOPIB, y TBOpAaX SIKUX OyB 3aCBITYEHUN IIeW OpiH-
ToHIM. [lepmmit — Tteomor Ilerpo i3 bimya (Petrus
Blesensis — 1135-1205 pp.), sixuii y TBopi «Epistu-

lae» (1200 p.), a came y CIMHAIISITOMY JIUCTI, 3rajIy€e
IIF0 Ha3By: «Somnia igitur ne cures, nec te illorum
errore involvas, qui occusum leporis timent, qui mu-
lierem sparsis crinibus, qui hominem orbatum ocu-
lis, aut mutilatum pede, aut cuculatum habere obvi-
um detestantur; qui de jucundo gloriantur hospitio, si
eis lupus occursaverit aut columba, si a sinistra in
dexteram avis S. Martini volaverit, si in egressu suo
remotum audiant tonitrum, si hominem gibbosum
obvium habuerint aut leprosum» — He mypoyiics
npo [3uauenns] cHis, ma He pobu maxy HOMUIKY sIK
mi, Xmo O0AMbCs NOAGU 3aUYsl, JHCIHKU 3 PO3NYUe-
HUM 80NI0CCAM, TFOOUHU 3 OOHUM OKOM abo be3 Ho2u,
abo mi, xmo cuyxaroms 303)7m0; abo mi, Xmo 86a-
arcaromes 00OPUM 3HAKOM, AKUJO HA 00PO3i nobayamao
80IKa YU 2071y0a, AKWO 3 1i60I 00 Npaeoi pyKu noie-
mums nmax ce. Mapmuna, sKujo Ha WIAXY HOYY-
10mb 2piM, AKWO 3YCMPIHYMb TIOOUHY 3 NPOKA3Z010
abo eopbom (niepexian Haur. — [1.M.) [25, ¢. 391].

KonTekcT Bupa3Ho BKaszye Ha 3a0000HM, a, TOU-
Hillle, Ha SI3UYHUIBKI BOPOXKIHHS 10 MITaxax.

[Ticna mporo Texcry o Kamx momae ypu-
Bok 3 Pomana mpo Jluca (Roman de Renart,
1170-1250 pp.). Lleii TBip OyB HamucaHuii aHO-
HIMHUMH aBTOpaMU 1 TOYHO BCTAHOBUTH Jary
HaIlCaHHS HE MOXJIUBO. AJle MOXXHA TIPHUITYCTH-
TH, 110 HACTYITHA UTara Oylla HamMcaHa IMi3Hile
Bix tBOpy Ilerpa i3 bmya, To6to micms 1200 p.,
OCKIJIbKM B CJIOBHHUKY ISl IUTaTa i/1¢ 3a JTaTHHCh-
KHUM TEKCTOM, IO TOTO K 1 KOHTEKCT 1i BXKMUBaHHS
nyxe cxoxuil. Ock ypuBok 3 Pomana npo Jluca:

La riens qui plus le desconforte,

Ce fu quantam il vint a la porte,

Entre un frasne un sapin,

A veu ’oisel saint Martin,

Assés bucha, a destre, a destre,

Mais li oisiaus vint a senestre. (Renart, 10472)

— Cmanocsa we 6invul He3PYYHO, KOIU BOHU
nioitiuiiu 00 80pim, Midc AceHem ma SAAUHOK OHU
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nobauunu nmaxa ce. Mapmuna. Bouu eonanu:
«IIpasopyy, npaeopyu». Ane nmaxu noneminu
nieopyy (nepexnan Hamt. — [1.M.).

Hro Kanx 3ayBaxkye, 110 1IeH 1ITax Mae€ JIaTUH-
CBbKYy Ha3By cornix. Y JaTHHCHKIA MOBI ISl Ha3Ba
Morjia mo3Hadath abo BopoHy dopHY (Corvus
corone), abo OypeBicHuka Manoro (Puffinus
puffinus) [17, c. 61-62]. 3BepHEMO yBary Ha Te,
0 CJIOBOM mergus TaKoK HOMIHYBaiHM OypeBic-
HUKA. 31CTaBUMO 11i HAa3BU.

JlificHO, KOHTEKCT, B SIKOMY 3 SIBIISIETHCS Jia-
THHCHKA Ha3Ba avis s. Martini Ta cT.-ppanI. oisel
s. Martin, 9iTKO BKa3ye Ha OOpsiT BOPOXKIHHS 3a
mosiboTOM nrtaxiB. Llel oOpsia — Tak 3BaHi aycri-
1ii — HEeBiJl’€MHA YaCTUHA PUMCBHKOTO SI3UYHUIIb-
KOTO KyJIbTy. BUHWKa€ 3anuTaHHs, Y4 HE BUTIAKO-
BO caMe€ BOpPOHA CTaja JACHOTaTOM Ha3BU aVis s.
Martini? MoXI1UBO, IEPEHECEHHIO Ha3BU COFMIX
JUTSL IO3HAYEHHS «ITaxa CB. MapTHHa» CIPHsUIO
3aCTOCYBaHHS BOPOH y peNiriiaux oopsaax?

Kyasr Mapca ta Cearuii Maptun. Mapc
OyB HaljaBHIIIMM OokecTBOM ITajii, O6arbkoM
Pomymna 1 Pema, BiH BXOZUB y TpiliKy HalTrOJIOBHI-
mux O0okecTB pazoM 3 HOmitepom Ta KBipinom.
Momy 6yB npHCBSYEHHI MicsIb Gepe3eHs — CIIo-
YaTKy MepIIMA Micsp y KajeHaapi, ToOTo
MiCSALIb, SIKWH MPOTaHsIE 3UMY Ta PO3IIOYUHAE CilTb-
CBKOTOCIIONAPCHKUH PiK.

3ayBakMMO, IO WOro 3HAYEHHS SK Oora
Bifinm He Oyno Haltmeprmum, 60 Mapca «BBaKa-
IOTh XTOHIYHHM O0XECTBOM IUIOAIOYOCTI Ta pOC-
JIUH.., 10 HBOTO 3BEpTaJMCS TOCIOAapi 3eMelb,
106 BiH HaJaB 3eMJISIM ILI0AI04icTh» [15, ¢. 119].
Moro nepBuHHA (yHKIIsA, 10 KpUCTAIi3aLii puM-
CHKOTO TIAHTEOHY, — «OXOPOHEIlh CIILHOTH. ..
y Pumi Ta iHmmx iTaniicekuii Mmicrax» [14, c. 130].

Posrmsinemo cBsita MapTuHa Ta HOTrO KyJBT.
He nuBHO, 110 3 iM’sIM 3acCHOBHHKa 4YepHELTBa
y 3axigHii €Bponi — cB. MapTuH — MOB’s3aHi
YHCIICHHI JIEreHAM Ta nepekasd. Moro neHb 3a
KaronmuubkuM KaneHnapem (11 mmcromaga) mpu-
Iajia€e Ha KiHelb CLTbCHKOTOCIIOAAaPCHKUX POOIT.

CesTkyBaHHA MapTuHa npunajgae Ha 6abune
JiTO, TOMYy LIed TEepiof HA3MBAETHCA y Oararbox
POMaHCBKMX MOBaX <«JIITO CBSATOr0 MapTHHay:
B iTanilcebKil — estate di San Martino [5, ¢. 597];
B iCITaHCBKiH: veranillo de San Martin [4, c. 395];
y dbpaHmy3sKiit: [’été de Saint-Martin [7, c. 665];
Y HOPTYTAIIBCBKIN: verdo de Sdo Martinho [23, c. 1025].

PerenpHnii onuc ¢paHiy3bpKoi TOMOHIMIKH,
10 Ma€ MOXOMKEHHS BiJ cB. MapTuHa, Jae Jek-
top Typcekoro yHiBepcurery XK.-M. Kynmpepx
y ctarTi «Les toponymes «Saint-Martin» dans nos
campagnesy, Jie BiH Iepeiidye Ha3BH MPUXOIIB,

3eMeJIbHUX TOCIOAAPCTB 1 HABOANUTH YOTUPHU3HAY-
Hi nudpu Ha3B 3 imeHeM cB. Maptuna [39].
A.Jlo3a B €TUMOJIOTIYHOMY CJIOBHHUKY OCO0O-
BHX iMEH Ta Mpi3BHII BKA3ye, 10 iM’s1 MapTHH BU-
KJTFOYHO TIOB’SI3y€ThCA 13 CB. MapTHHOM TYPCBKUM,
«ayxe nonyasipauM y CepenHboBidYi» Ta € «of-
HHM 3 HaWTIONIMPEHIIINX aTpoHiMiBy [22, c. 420].
[Mono BaxkmuBOCTI KynbTy Mapca, mpuragaii-
MO, IO B JIATUHCHKIM MOBi Ioro imeHeM OyB
Ha3BaHW HE TUTBKU MicsIb Oepe3eHb (mensis Mar-
tius), aJye ¥ eHb THOKHS — BiBTOpOK (Martis Dies).
Takoi yBarn He MaB YKOJIHHH 1HIITUHA TTPEACTAaBHUK
PYMCBKOTO TaHTEOHY, HAaBIiTh iM’ sl TOJIOBHOTO Oora
IOmirepa 3raganu nume B Ha3Bi yerBepra (lovis
dies). Lli aBi Ha3BHM, MOB’s3aHi 3 iMeHeM Mapca,
CIIOCTEPIraEMo B KIJIBKOX POMaHCHKHUX MOBaXx.

Iv’s Mapca 6 nazéax onie muoichs ma mMicayis

Moga S, .
. JaTuH- | ¢pan- | irangii- | icman-
Micaub/
cbKa ny3bKa cbKa cbKa
JeHb
Oepesens | Martius mars marte marzo
BiBTOpOK | Martis mardi | martedi | martes
Dies

OTxe, MOXXHA IIPUITYCTHTH, 0y V cT. B [asmii,
siKa 11e 3Haxoamiacs 1o 476 p. y ckinaai Pumcekoi
imMrepii, MOIIH CHIiBICHYBaTH KyJIsT Mapca 3 Hioro
JAaBHIMH (DYHKIISIMH TTOKPOBHUTENS TIOMIOYOCTI Ta
KyJIbT XpUCTUSIHCBKOTO CB. MapTHHa, OKPOBUTEIIS
TBapuH. MOXIIMBO, caMe 3B 130K Mapca 3 3emiie-
poOCTBOM 1 NPHUBIB JO BUHUKHEHHS y CBITI Map-
THUHA OOpsAiB, OB SI3aHMX 3 MUTTSIM BUHA Ta MUII-
HuMH OeHkeTamu (muB. Bumie). Jogamo, mo Ha
11 >xOBTHS TIpUTamamy sI3UIHAUIBKI cBsita Meditri-
nalia, KoJi KyImTyBajau HOBEe BHHO [32, ¢. 748].

OTxe, MIIKOM 3pO3yMiJIo, MIO 1 MTax, SKUH
HajexxaB Mapcy, moyaB cTocyBarucs MapruHa.
[lorrpaBaa, HE caMi IATIH picus martius 9 picus
feronius, ane QpyHKIIIOHAIBHO OJU3bKa IM 3a CBs-
IICHHUMU ayCITIIIsIME COFIiX «BOPOHA.

Cearuii MapTun Ta nTax pudasouka. Po3-
DJISIHEMO, SIK MolupwiIocs iM’st cB. MaptunHa
cepel iHIIMX (paHIY3bKUX Ha3B MTaxiB, a came
Ha nraxa-pudanouky [8; c. 9].

Martinet-pécheur (1315 p.) Y crapodpaHity3b-
Kiif MOBI 1151 Ha3Ba 3acBigayeTbes 1315 p. s mo3Ha-
geHHs niTaxa pudanouku Alcedo atthis [37, ¢. 279].
[lepenecenHs: HaliMEHyBaHHS MOIVIO BiZOyTHCS
BHACIIZIOK 3B 513Ky cB. MapTrHa 3 NTaxaMu Ta, MOX-
JIMBO, TiJ BILTMBOM TypchKoi Jierenau: «CB. Map-
THH, SIKUH i0B 1o Oepery piuku B Typi, modauus
OJTHOTO JTHSI 30BCIM YOPHOI0 [ITiAKPECIIEHO HAMH. —
11.M.] mraxa, SIKHii JIOBHB MaJICHbKY PHOKY B IPO30-
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piit Boxi ctpymens. Csituii MapTHH, TUBISTYNCH HA
TEMHOIO MNTaxa, 3poOWB HOMY 3HaK [MiUIETiTH].
[Noranwuii pubanka (vilain pécheur) onpasy 3ynmuHUB-
cs, a pUOKM 3BUIbHEHI MIBUJIKO TMOOINIH MO PIdili.
«Tu ciyxHstHAl», — cKa3aB MapTwH, oTXxe s TeOe
BHUHAropomky. Temep mrax pudajka CKHHYB CBOE
YOpHE ONEepPEeHHS Ta PaJIiCHO JITaB HAJ| piukoro. Bin
CTaB HaMKpacHBIIMM NTaxoM TypChbKUX IOJIMH,
Horo Kpuiia BiATBOPHIIM KOJIp PaiiIyrH, BOHH CTaJH
TaKUMH K OKCAMHTOBHUMH, HEMOB IIOBK, Ta IVia-
JIEHBKHUMH, SIK eMalib. «S1 maro 1001 Moe iM’s, —
Kaxe MaprtuH, — TebOe OymyTh 3BaTH MapTHH-
pubanka (martin-pécheur), 60 st 703BoOIsIO TOOI PU-
0anuTH B MOIX CTpyMKax Ta Bogonmax» [21, c. 240].

[IpoananizyeMo L0 JIETEHIy Ta LUTOBAaHY
BUIIIE JIETEHAY 3 )KUTTENUCY cB. MapruHa. ¥ KuUT-
TEMHUCI CBATUU MPOTaHsSIE YOPHUX MTaXiB, AKI MMO-
JIOFOTH Ha pUOY, K Ha JIFOACHKI aymmi. Li mraxm —
00pa3u JeMOHIB, sIKi TOJIOKTh Ha XPHUCTHSH.
VY Typcekiii nereHai MapTuH HiIOM TIEPETBOPIOE
WX YOPHHUX TMAaraHux MNTaxiB Ha pi3HOOapBUX Ta
nobpux. Tobro, nerenga mpo nraxa-Kopoiabka —
1le TPOJOBXKEHHS CIKEeTy V CT. MpO MNTaxiBs,
HAa3BaHUX Mergus.

3MmeHuIyBanbHUR cyikc y Has3Bi (martin-et)
MITI' BUHUKHYTH 3aBISKH MaJIeHBKOMY MTaxy puda-
sounti Alcedo atthis (morxuna 17 cm, pos-

I came 3aBasiku oMy 3’siBUIIacs Ha3Ba avis s. Mar-
tini «nTax cBAToro Maptusa».

OTxe, pubasoyka 30BCIM HE BUIIAIKOBO OIH-
HSIETBCS CEpell IUX MTaxiB. 3 KOXXHUM 3 HUX BiH
YTBOPIOE OKpPEMY acoOlliaTUBHY Mapy. YciM TpbOM
BiH SIK NTaX KOJBOPOBUH MPOTHUCTOITH ITaxam
yopHOTO KOMbOpy (msatenm Dryocopus matrius,
kpyk Corvus corone Ta OGakinan Phalacrocorax
carbo). OcTaHHE UTIOCTPYE JIETEH A TIPO MEPETBO-
peHHs prOaJIOYKH 3 YOPHOTO Ha PI3HOOAPBHOTO

Ha3Bu nTaxa pudajiouka Big iMmeH cBATHX
B iTajilicbkux giagexkrax. Omke, 10JaTKOBOIO
MIPUYMUHOI0 TIEpeHEeCeHHs Ha3BH CcB. Mapii Ha
nraxa-pudanoduxy Moxke OyTH i Te, 110 el caMuii
nrax mMae y ¢paHiy3cbKiii MOBI Mae Ha3By ITax
(cB.) Maptuna (martinet-pécheur — «mapmun-
pubankay), sxa ¢pikcyernses me B 1315 [37, ¢. 279],
Ta B ITATIHCHKIM MOBI (martin-pescatore — «Map-
TUH-pUOaNIKa»), AKy 3acBimueHo y 1555 pomi. Li
Ha3BHW Ha3BU BiJ] iIMEHI CBSITOTO TAKOXX MOTJIM BILIH-
HYTH Ha BUHUKHCHHS HOMIHAIIi1, sIKA OTOTOXXHIOE
[BOTO ITaxa i3 CBATO Mapieto.

[IpoimocTpy€eMo 1€ TPUITYIIICHHS TiaJIeKTHH-
MM Ha3BaMH iTalliCchKoi MOBH: [29 ¢. 213-214]:

Tabauys Oesxux OianeKmHux HA36 Nmaxa
pubanoyku 6 imanicoKii Mogi

Max kpun 27 cM [15, c. 232]) nopisusino 3 | Xpuern- | K-xicrs
BEIIMKOI0 YOpHOIO BOpoHOK Corvus | AHCHKHH | HOXIA- AlianexTHi Ha3BH
corone (momxwuHa Tina 47 cM [op. cit., c. |3HTPOmo-| HHUX 3 laHUM KopeHem
380]) ta 3 Bemnukum OakimaHom Pha- MOpqn?M nase | :
lacrocorax carbo (1oBxuHa Tima — 100 cm S. Martino 16 JiTeparypHa MoBa: Martin pescatore,
[op. cit., c. 38]), Bi AKMX NIEpEHECEHE 1M sI Toprona: Marpn pescad
martin (1B, BUIIE) Occoma: Martin pescadour

Ok IiIM ‘BKaBH:IH(;.l. BHIE TereHIn Do JlomGapmisi: Martin pescou, Martin piapess

. p . It A p Komo: Martin pescador, Martin d’or
3MIHY KOMBOPIB, MTax pubanouka Alcedo Bonbreppa: Martin pescadi
atth1§ MOXKE TaKkoXk OyTH HaONMMKEHUM 7o Bepramo: Pescamartin
NTax1B ASUYHUIBKOT'O KYJIBTY 4YCpPC3 HO,Z[16' FeHyg: Martin pescofl
HicTh Ha3B. CIipaBa B TOMY, 110 NTax-puda- Heamons: Marteniello, Uccello di S. Martino
JIoUKa y cepenHboBiuHii natwHi (Konpan Ciunnist: Aceddu San Martinu
I'ecuep, «Icropis TBapum», 1555 p.), maB Meccina: Martineddu
Ha3BY picus marinus — «MOPCHKUI JATEN Capninis: Puzone de Santu Martinu
[20, c. 165] (a Takox cormix aquatica Mayisra: Ghasfur ta San Martin
«BOsIsIHA BOpoHa» [28, ¢. 551]). To6ro, e |Santa 6 niteparypua mosa: Uccel S. Maria
HailMEHyBaHHs MOKHA [IOCTABUTH B oxuH | Maria/ Beneris: Oselo de la Madona
DSIL 3 HAa3BOWO picus martius «Mapcis Madonna Tockana: Uccello della Madonna
ITiza: Uccel Santa Maria
narem (muB. momatok JK). 3BepHEMO yBary,
. . Pum: 11 lla M 11
L0 NPUKMETHUKU martius Ta marinus mMa- M Uccg o della Madonna, Uccello
. . Santa Maria

FOTh OJJHAKOBI ITOYATKOB1 CKJIa/IH. - .

3 irmoro Goky, mTax, sKuii Mae Ge3- (Santo) 2 Teppa n1’OtpanTto: Nicola o Cola pesca-

o i i Nicola tore, Acieddru de Santu Nicola
MOCEPEeNHIN CTOCYHOK 0 JIETEHIU MPO . . i
Mapruna, — e GakiaH (Tar. mergus) S. Pietro 2 Teppa n’Otpanro: Pietro marinaro
9 . b . . .

KOTpHil Mae Iie ONHY HAa3By COFVUS Capginis: Pilloni de Santu Perdu
marinus — «MOpPChKHii Kpyk» [17, ¢. 63]. |S. Giovanni 1 Cinuis: Aceddu S. Giuvanni
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Orxe, sk OaunMo, Led mNTaxa y3arajil mae
I’'SITh IMEH CBSATHX, SIKI YTBOPIOIOTH B HiaJIeKTax
HOTO Ha3BHM, TOMY ILIJIKOM MPUPOJHBO MPHUITYCTH-
TH, IO Ji€ TeBHA MOJIEb «HA3Ba CBATOTO > Ha3Ba
nraxa» [10].

BucHoBku. Buxonsum 3 JaHMX OBOX MOB,
BBXKaXKEMO, 110 iM st Mapii Oylio mepeHeceHe cIio-
YaTKy Ha IITaxa puOaJiouKy, a MOTIM Ha iHIIIOro, MOp-
CBKOTO TTaxa sK HACHiJOK MO-TIeplle, 3araiabHoi
CUMBOJIKM NTaxXiB, SK CHUMBOJIB BOCKDPECIHHS.
[Ipudomy mepmmM CBimkoM ITi€l momii Oyna cBsita
Mapis. [To-gpyre, MOXIIHBO, BUOip caMe pHOATIOIKH
(Alcedo atthis), sk mTax Mapii, Mir Oyt 3ymMOBITe-
HUI MOTYXKHOI CUMBOJIIKOIO IILOTO ITaxa y aHTHY-
HocTi. et nTax OyB ayske BaXKITUBAM JJIs1 MOPSIKIB.
3 inmroro 6oky, cBita Mapist Oynia MOKpOBUTEIBKOIO
MODSIKiB, TOMY, MOXKJIMBO, came prbasodka i cTaB ii
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I1. MAXJINH

K MPOUCXOXKAEHUIO HABBAHUSA «IITU-
IIA CBATOM MAPHUH» (ALCEDO ATTHIS) B
HUTAJTBAHCKOM U ®PAHIIY3CKOM SI3bIKAX

B crarbe paccmarpuBaeTcs STUMOJIOTHS UTATBSH-
CKOTO W (PpaHIy3CKOTO HA3BaHMs MTHUIBI 3UMOPOAKA
«CpsiTast Mapus» W TpenjiararoTcsi IpUYUHBI TIepeHe-
CEHMsI 3TUX Ha3BaHUU. VICTOKM Takol BTOPUYHON HOMHU-
HAIlUU, TTI0 MHCHHUIO aBTOPA, CJICIyeT UCKATh B XPUCTH-
AHCKOUM CHMBOJIMKE Ta B JTOXPUCTHAHCKUX SI3BIYCCKUX
PUTYaIbHBIX HAONIOMCHUSIX 332 MTULAMH (ayCITHITNH).
ComocTaBieHO mpoucxoxiaeHne HazpaHus «[ltuma
Caaroit Mapuun» u HazBanue «lltuna Cssitoro Map-
THHA», KOTOPHIC OTHOCATCS K OJTHOM M TOW K€ ITHUIIS
(Alcedo Atthis).

Knioueswvie cnoga: BTopudHasi HOMMHAIINS, aHTPO-
moMophu3M, XPUCTHAHCKUAN aHTPOIOMOP(H3M, ITH-
MOJIOTHSI, POMAHCKHUE SI3BIKH, OPHUTOHUM.

PMAKHLIN

TO THE ORIGIN OF THE NAME «THE
BIRD OF SAINT MARY» (ALCEDO ATTHIS) IN
ITALIAN AND FRENCH LANGUAGES

In the article the etymology of Italian and French
name of the bird kingfisher (Alcedo Atthis) is observed
and the reasons of the transferring of the names are pro-
posed. The origins of such secondary nomination, one
should search in the Christian symbolism and in the
pre-Christian gentile ritual observations of birds (aus-
picial). The of the name «The Bird of Saint Mary» is
compared with the name «The Bird of Saint Martiny,
which concerns to the same bird (Alcedo Atthis).

Key-words: secondary nomination, anthropomor-
phism, Christian anthropomorphism, etymology, Ro-
man languages, ornythonym.
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P. MAKHLIN

TO ORIGIN OF NAME «BIRD OF SAINT
MARY» (ALCEDO ATTHIS) IN ITALIAN AND
FRENCH LANGUAGES

In Italian language there is a name uccello di santa
Maria, which has no explanation of its origin in etymo-
logical dictionaries. Existing French name oiseaux de
Notre Dame/Meére Carey has not any clear explanation
of the reason of nomination either. The first fixation in
texts of the name uccello di santa Maria of the bird king-
fisher (Alcedo Atthis) is the book Morgante by L.Pulci
(1483). The bird Kingfisher is mentioned in pre-Christian
and Christian legends as a certain symbol of resurrection.
On the other hand Saint Mary was a witness of the
Christ’s resurrection, so this motive could be the reason
for identification kingfisher and Saint Mary. French name
Meére Carey is also used for the other bird — the beard-
ed vulture (Gypaethus barbatus). And this bird is inclu-
ded into the list of special birds for auspicial rituals. So
this bird could have long history of connection to gods.
The bird kingfisher (Alcedo Atthis) in Italian language
has got another nomination — Uccello di san Martino/
Martino-pescatore «the bird of saint Martin/ Martin-fish-
er». This name appeared has an origin in Medieval Latin
(1200) as avis Sancti Martini «the bird of Saint Martin»
and registered in the context that is very similar to the
auspicial rituals. The first French text with the name oisel
saint Martin «the bird of saint Martin» was fixed in 1250
and also in the context similar to auspicial rituals. The
cults of Martius could be transferred to the cult of Saint
Martin, and the latter could take some of Martius’s acces-
sories and characteristics, for instance, birds. Compare:
avis Martius «the bird of Mars» > avis Sancti Martini
«the bird of Saint Martin». So the names «the bird of
Saint Mary» can appear as a result of several factors:
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1) symbolism of the bird kingfisher and Saint Mary;
2) influence of the parallel name of the bird kingfisher
«the bird of saint Martiny», which has pre-Christian tradi-
tion, and connected to the auspicial rituals. The data from
modern Italian dialects proved the suggestion, as they
represent the names of Saints of the bird kingfisher, such
as «the bird of Saint Johny», «the bird of Saint Luciay,

VIIK 81°232 (045)

«the bird of Saint Peter». It can signify that it could be
even the semantic model of nomination, which originat-
ed from pre-Christian time and so has a long tradition. Id
est, the nomination of Italian and French bird from the
name of a saint is not accidental but it has more than 1000
years of history.

Cmamms naoitiwna 0o peoaxyii 10.11.2017

MEXKXKEPIHA I'anna

OYHKLUIA MIX3HAYEHHEBUX 3B’ A3KIB JIEKCEM YV ®POPMYBAHHI
MOBHOI KAPTUHMU CBITY CXIAHOI CIABIT XI-XIII CT.

VY crarti 3’4C0BaHO, SIKi MIX3HAUYEHHEBI 3B’SI3KM HAa MIXKIIEKCEMHOMY 1 BHYTPIIIHBOJIEKCEMHOMY DPiBHIX
MOJICITIOIOTh XapaKTepHi prcH (pparMeHTa «CoIiaabHO-eTHYHA OIliIHKa 0COOM» MOBHOI KapTHHU cBiTY CXigHOT
Cnagii XI-XIII ct. HocmikeHHs MpoBeJAeHe Ha Marepiajii IMEHHUKIB 1 MPUKMETHHKIB, SKi B MHCEMHHUX
mmam’sITKax 3acBifueHi B CTATHYHHUX COIIAIbHO-ETUYHUX IMOPTPETax JIFOIAUHY.

KirouoBi cj10Ba: iMEHHHK, MPUKMETHHUK, COLIaIbHO-€TUYHA OLlIHKA, MOBHA KapTHHA CBITY, CEMaHTHYHA

cTpykrypa cnoBa, KuiBcbka Pyceh.

Beryn. Exkcrumikamisi okpeMux (¢parMeHTiB
aBHIX MOBHHUX KapTHHH CBITY Ha OCHOBI PEKOH-
CTPYKIIT CEMAaHTHYHHUX CTPYKTYP JEKCHUIHUX OJTH-
HUIIb BUCBITIIIOE HE JIMIIE CEMaHTHYHI XapakKTe-
PHUCTHKH JIGKCHIHUX KOHCTUTYEHTIB KapTHH CBITY,
a ¥ Ti NOHATTS MOPAJIBHOTO, (PiI0COPCHKOTO,
PENiriiHOTO 3MICTY, K1 € IPUHIUIIOBO KOHIEITY-
QIIBHUMH TSI HOCIiB MOBH.

AHani3z pocaimkenb i myOmikamiii. [laBHi
MOBHI 1 KOHIIENITYaJbHI KAPTUHU CBITY PiJIKO CIIy-
TYIOTb 00’ €KTOM JOCIi/DKEHHS Yepe3 MeBHi Tpy-
HOWII JIHTBICTUYHOTO Ta EKCTPalliHTBaJIHHOTO
nopsinky. Kpim Toro, perensHoCTI oTpedye BUOIp
METOIUKH 300py Ta IpernapyBaHHS MOBHOTO
Marepiany. PekoHCTpykmiss (parMeHTiB MOBHOI
kapTuHH cBiTY CxinHoi CnaBii mepiogy paHHBOTO
CepenuboBiuds 3/1€0iIBIIOT0 MPOBOIUIIACS LIS~
XOM aHalli3y JICKCUKO-CEMaHTUYHHUX YTPYIOBAaHb
(. O. boratoga, I'. M. Jlykina, I. B. Mexokepina,
B. I. Mepkynora, B. B. Himuyk, B. 1. Hepoiir,
L. IL. IletmeoBa, O. B. Ilpuckoka, A. B. Cidpyk Ta
iH.), OMUCYy €TUYHUX Ta €CTETUYHUX KaTeropiu,
SIKi PO3KPHBAIOTH 3MICT aHTHUTE3U «JI0OpO 1 370»
(B. B. Konecos, B. M. Tonopos) Tomio. CBoro
yacy HaMu OyJio 3p00JIeHO CrpoOy eKCILTIKYBaTh
3aKOJJOBAaHUM B JIEKCHUII IHUCEMHHUX II1aM’ ATOK
XI-XIII ct. hparMeHT «coIliaTbHO-eTHYHA OIliHKa
0co0m» MOBHOI KapTHHHU CBiTy 4aciB KuiBchkoi
Pyci, y JekcuKo-ceMaHTUYHOMY JUCKYpCi BUSBU-
TH Ti CTPYKTYpPHI B32a€EMO3B’SI3KH MiX COL[iabHO-
eTUYHUMU TOHATTAMU (npasousicms, 000poOYUH-
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HiCMb, MULOCEPOsi TOIIO), SIKi (HOPMYIOTh 3a3Have-
Hu# pparmedT [4].

IMocTaHoBKa NMpo6JjeMu. Y CTaTTi MaEMO Ha
METi TTOKa3aTh BU3HAYAIbHY POJIb MiXK3HAYCHHE-
BHX 3B’S3KiB y (OpMyBaHHI MOBHOI KapTHHH
ceity Cxinnoi Cnapii XI-XIII cT. 30kpema,
nependavaeTbesl 3°SCYBaTH, SIKI MDK3HAYCHHEBI
3B’S3KM HA MIDKJICKCEMHOMY 1 BHYTPIITHBOJICK-
CEeMHOMY pIiBHSX MOJIENIOIOTh BIIMITHI pHUCHU
(parMeHTa «COLIANBEHO-ETUYHA OIliHKa O0COOM»
MOBHOI KapTuHU cBiTy 4yaciB KuiBcrkoi Pyci. [o-
CJIPKCHHSI MPOBEJCHE Ha Marepialli CeMaHTHYHO
00’€THAHUX OI[IHHUX IMCHHHMKIB 1 MPUKMETHUKIB,
3aCBIUEHUX Y CTATHYHHUX COIIAJIbHO-ETHYHHUX
MOpTpeTax JIOJUHU B MUCEeMHUX maMm’sitkax. Oc-
HOBHHM JDKEpPEIIOM MaTepialy CIyTyBaJId TTUCEM-
Hi opuriHanbeHi i1 nepexnanni Tekctn XI-XIII cT.
3BakalouM Ha Te, U0 CEMAHTUYHI CTPYKTYypH Ta
0CcO0IMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS 3HAYHOI KiJIbKOCTI
JICKCEM OITMCaHI HaMH B TIOTIEPEAHIX MyOTiKaIisix,
a TaKOX 3 OIVISIy Ha MOCTaBJICHE B CTATTi 3aBJaH-
HS, 30CEpPeNnMOCs Ha JeAKUX OUThIN 3arallbHUX
MOMEHTaX, He OOTSXKYIOUM BHUKIIAJl Marepiaiy
YUCJICHHUMU JICTAJISIMH.

Mix3HayeHHEBI 3B 3KM | MOpajbHa OLiH-
ka. [IpoBenena ekcrumikailisi parMeHTa «COIIi-
aJbHO-CTHYHA OITiHKAa 0COOM» MOBHOI KapTHHH
cBity vaciB KuiBcekoi Pyci mokasaina, mo 3akia-
JIeHA B CEMaHTHII OI[IHHUX IMEHHUKIB 1 TPUKMET-
HUKIB COIlIaJIbHO-€TUYHA, MOpaJibHa OIlIHKA JIFO-
JIUHU KOPENIOE 3 BIAMOBITHUMH (iTocO()CHKUMHU
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